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Аннотация. Диаспоральные группы Казахстана проанализированы в форме 

медийной организации и в используемых ими способах формирования идентич-
ности. Выявлены способы медиапрезентации национальных меньшинств. Тема-
тические перечни и нарративы от казахстанских и этнических СМИ созвучны: 
упрощенный вариант исторических данных о группе, презентация ее этнографи-
ческих особенностей и нарратив о братстве народов. Особое внимание уделено 
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Abstract. The article first presents an analysis of the post-Soviet stage of diaspora 
groups existence in Kazakhstan. The diasporas of Kazakhstan are analyzed in two rel-
evant aspects: the organizational form of diaspora activities and the methods they use 



Гиздатов Г.Г. Медиа диаспоральных групп Казахстана 

249 

to form identity. Nowadays various forms of media serve as the main means of diaspora 
identity formation. The article describes the methods of media representation of na-
tional minorities in the socio-cultural space of Kazakhstan. The coverage of diaspora 
issues in the Kazakhstani media is separately examined. In this case, the thematic lists 
and narratives of Kazakhstani mass media and national media coincide: a simplified 
and censored version of historical data about the diaspora, the presentation of its na-
tional ethnographic characteristics, and the traditional narrative of interethnic fraternity. 
The main research results are defined by both the author's approach and the theory and 
practice of the medialogical approach. Special attention is paid to the disproportional 
use of traditional and new forms of media to express the interests of national diasporas 
and their narratives. As presented in the article, a combination of republican ethnic pub-
lications and independent new media has become a form of social control and a means 
of diaspora identity formation in Kazakhstan. Communication channels for diasporas 
in Kazakhstan are limited, standardized, and mainly consist of publications under the 
guidance of the republican ethnic association, with very few independent new media 
outlets. For this reason, ethnic publications offer their limited thematic scope, avoiding 
complex and conflicting aspects of diaspora life and activities in their media products. 
Many ethnic media outlets in the country have an archaic information-propagandistic 
nature derived from the program documents of the social associations themselves, 
which classifies ethnic media as presentation sources rather than real mass media. Sim-
ultaneously, the article presents diasporas that have managed to create not only profes-
sional media products but also preserve the history and contemporary realities of the 
diaspora, including in digital format. The conclusion offers possible ways to overcome 
the information crisis faced by diaspora associations in Kazakhstan. 
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Введение 

 
По данным Бюро национальной статистики Республики Казахстан в 

стране на 19 766 801 человек населения, среди которых титульная нация – 
казахи 13 965 957 человек, в 2023 г. проживало 124 этнических группы [1]. 
Данные этнические группы в научной литературе [2] зачастую без всякого 
объяснения обозначаются во всей своей совокупности как диаспоры, что 
представляется спорным с этнологической точки зрения. В работах Р. Бру-
бейкера, Г. Шеффера, Н. Космарской разработаны точные критерии по от-
ношению к этническим группам, позволяющие относить или не относить их 
к диаспорам. Замечание ведущего российского этнолога должно быть отне-
сено и к казахстанской социокультурной практике: «С помощью слов “диас-



Журналистика / Journalism 

250 

пора”, “общины” и других создается желаемый образ действительности, вы-
даваемый за саму действительность. Русскоязычным различных стран 
ближнего зарубежья приписывается несколько ключевых характеристик 
“настоящих” диаспор, таких, какими они видятся творцам описываемой 
“диаспоризации”: 1) этническая однородность; 2) обостренное переживание 
своей этничности; 3) высокая степень сплоченности; 4) ориентация на этни-
ческую (историческую) родину в качестве базового элемента идентично-
сти» [3. С. 245]. Продуктивным в рамках нашего медиалогического иссле-
дования представляется обозначение казахстанских этнических групп как 
диаспоральных сообществ (групп). Подобный подход согласуется с понима-
нием диаспоральной группы как моделируемого социального, культурного 
и политического проекта: «Этничность, раса и национальность являются по 
существу способами восприятия, интерпретации и представления социаль-
ного мира. Они – не вещи-в-мире, а точки зрения на мир. Они включают 
этнически окрашенные способы видения (и игнорирования), объяснения (и 
неверного объяснения), вывода (и ошибочного вывода), воспоминания (и 
забвения). Они включают этнически ориентированные фреймы, схемы и 
нарративы, а также приводящие их в действие ситуативные сигналы, и не в 
последнюю очередь – те, что доставляются средствами массовой информа-
ции» [4. С. 42]. Действительно, сегодня можно говорить о наличии в Казах-
стане реальных диаспор в этнологическом понимании и только приближен-
ных к ним диаспоральных сообществ (групп). Однако с учетом преоблада-
ющего медиалогического подхода в статье считаем возможным в отдельных 
случаях использование термина «диаспора» с указанным выше ограниче-
нием. 

Процесс формирования и существование объединений национальных 
меньшинств в Казахстане определены историко-идеологическими реалиями 
начала XX в., советского времени (1917–1991 гг.) и постсоветского периода 
(с 1991 г.). В казахстанской практике были ситуации, которые хорошо опи-
саны в социологических исследованиях: «Большие массы мигрантов, осе-
дают в первой или второй стране из тех, куда они въехали, а затем и создают 
диаспоры» [5. С. 162]. Наблюдаемо также в казахстанской социокультурной 
ситуации смешение диаспор и транснациональных сообществ. Многообра-
зие диаспоральных групп в стране было вынужденным: в эти временные 
рамки входят миграционные процессы, связанные с колонизацией казах-
ских земель, со сталинскими депортациями, а также миграционные движе-
ния нашего времени. Несмотря на наличие историко-архивных разысканий 
по диаспорам [6, 7], в том числе по отношению к истории депортированных 
народов [8], степень научной изученности многих аспектов существования 
диаспоральных групп в Казахстане незначительна. По сути, была только 
одна одновременно аналитическая и обобщающая работа коллектива авто-
ров, в которой энциклопедически были представлены в историческом ас-
пекте диаспоральные сообщества с объяснением причин их появления на 
территории Казахстана [9]. В собственно научной литературе тема депорти-
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рованных народов, в свое время глобально изменивших этнодемографиче-
скую ситуацию в Казахстане и образовавших многие этногруппы, была вос-
требованной только в начале 90-х гг. прошлого века [10]. В свою очередь, 
ментальная картина мира диаспоры была представлена только в одном науч-
ном исследовании [11] и одном журналистском материале [12]. В последнем 
случае материал журналиста стал оригинальным социологическим срезом 
по одной из казахстанских диаспор: как казахстанские корейцы среднего по-
коления идентифицируют себя, каково место корё мар (диалект корейцев 
Казахстана и Узбекистана) в современном речевом поведении казахстан-
ского корейца.  

Но во многих иных случаях уже утеряна или с трудом верифицируема 
конкретная информация о депортированных народах в Казахстане: сколько 
и куда ссылали, как жили представители диаспор первые годы после депор-
тации, а также исторические и аналитические данные о социальной и язы-
ковой картине мира казахстанских диаспоральных групп, в том числе по 
происходящим в них процессам идентификации. Самые общие характери-
стики диаспоральных групп в Казахстане выявлены только по отношению к 
корейской диаспоре: «У коре сарам за прошедшие полтора столетия сфор-
мировался определенный синтетический культурный генофонд, вобравший 
в себя элементы корейской, русской, среднеазиатской и европейской куль-
тур. Для корейцев в Казахстане характерны: сильная степень трансформа-
ции этнокультурного генетического фонда; протекание этого процесса в по-
лиэтническом окружении; адаптация к культурам, существенно отличным 
от традиционной корейской культуры; выход за рамки мононационального 
сознания; высокий уровень аккультурации, граничащий с ассимиляцией; 
динамизм и интенсивность этих процессов» [13. С. 28–29].  

 
Медиалогический анализ существования диаспоральной группы 

 
Рациональный научный способ рассмотрения реалий диаспор в данном 

случае является выявление того, каким образом та или иная диаспора пред-
стает в казахстанской социокультурной сфере («внешняя» оценка) и анализ 
медиа диаспор, с отраженными в них личными историями («внутренняя» 
оценка). Речь идет о том, что идентичность как самоосознание и самоопре-
деление вменяемого субъекта формируется, развивается, предъявляется и 
транслируется только в процессах коммуникации, в дискурсивных и нарра-
тивных практиках [14. С. 5].  

В первом случае предполагается освещение проблем диаспор в соб-
ственно казахстанских медиа и частично в официальном дискурсе. Кстати, 
как показал реальный анализ, тематические перечни от казахстанских и соб-
ственно национальных СМИ регламентированно созвучны: упрощенный 
вариант представления исторических данных, рассказ о национальной 
кухне и пафосный нарратив о братстве народов. Следует заметить, в совет-
ском Казахстане тоже были СМИ и телепередачи на языках разных нацио-
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нальностей. При этом уже в современных медиа сохранились не только до-
стоинства прошлого опыта, но и формальные стереотипы в подаче инфор-
мационных материалов на национальную тему. Казахстанская этножурна-
листика принципиально абстрагирована и больше предназначена для выше-
стоящих инстанций, чем для широкого круга читателей.  Попытка дать по-
нимание исторической специфики появления диаспор, ее современных про-
блем через телевизионный цикл не состоялась, но была недавно заявлена в 
цикле из 12 передач на одном из казахстанских каналов [15]. Профессионально 
подготовленные сюжеты хронометражем в 20 минут абстрактно представляли 
жизнь любой диаспоры в республике в её официальном и культурном проявле-
нии. В собственно казахстанских журналистских материалах, в том числе и вы-
шеуказанном, по отношению к диаспорам зафиксирован только один подход, 
выполненный в духе социалистического реализма со всеми правильно указан-
ными приоритетами, при этом замалчивающий или обходящий многие истори-
ческие и современные сложные аспекты существования тех или иных диаспор. 
Наблюдалась только одна тенденция, присутствующая и в самих этнических 
СМИ: диаспору представляли в телецикле только именитые люди (функцио-
неры от диаспоры, певцы, литераторы). Почему только они – ответ на поверх-
ности: именно они умеют говорить гладко и, самое главное, нужные и правиль-
ные слова. Но при всей технической безупречности медиапродукта результат 
получился непрофессиональным. Мы не видим ни диаспору, ни её представи-
телей «в действии», а нам снова предъявляют героев с отрепетированными мо-
нологами. В очередной раз становится очевидным, что исследовательская со-
ставляющая цикла этножурналистики весьма посредственна. Исчезают настоя-
щие жизнь и история, остаётся лишь красивая витрина. Выстроенный шаблон 
навязывает неизменный стереотип освещения темы: историческая справка, рас-
сказ о людях, в диалоги с которыми «вбита» мысль о добрых отношениях всех 
между всеми в Казахстане. Создателям телепроекта постоянно приходится ла-
вировать между профессиональным желанием показать человека в реальных 
красках и прямолинейно предлагаемой подачей добрососедских отношений. 
Отсюда – неестественно смотрящаяся в каждой программе попытка вытащить 
из героев слова-признания об их радужном и бесконфликтном существовании 
в нашей республике.  

Предварительно все же необходимо обозначить институциональные 
рамки существования диаспор в стране. В 1995 г. была создана Ассоциация 
народов Казахстана как консультативно-совещательный орган при Прези-
денте Республики Казахстан (с 2021 г. – Ассамблея народа Казахстана, да-
лее – Ассамблея), определившая многие стороны жизни этнических групп. 
В данный момент она сложилась как типично «зонтичная» организация с цен-
трализованным управлением: над всеми – Ассамблея, ниже – республикан-
ские объединения от каждой диаспоры (сегодня их 14), которые курируют эт-
нообъединения (более 1000). Следует заметить, что такая форма организации 
диаспор навязывает им регламент деятельности, отраженный в программных 
документах самих общественных объединений. Однако попытка собрать и 
оцифровать историко-культурную информацию при сайте Ассамблеи народа 
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Казахстана [16] пока не удалась, представленные материалы отличаются 
небрежностью, неполнотой подачи материала и исключительной публици-
стичностью. Ушли в небытие и издания, которые выходили в одной стране, 
но были рассчитаны на диаспоры двух стран (дунгане, греки Казахстана и 
Киргизии), с уже давно прекратившимся хостингом сайтов. 

Другой коммуникационной  практикой является медиадискурс этнонаци-
ональных СМИ, который должен быть рассмотрен в конкретике. Наряду с ис-
торическими, организационными аспектами деятельности диаспор, на наш 
взгляд, особый интерес представляет неизученное ранее медиалогическое су-
ществование диаспор, выраженное в разных формах медиа, включащее в себя, 
по классификации Маршала Маклюэна, все формы выражения медиумом со-
общения: пресса, театр, кино, литература, новые медиа, социальные сети, лич-
ные истории [17. С. 15]. Некоторые из этих медиальных форм еще сохраняются 
в казахстанской культурной практике (немецкий, корейский и уйгурский те-
атры), другие исчезли (многие традиционные медиа, радио, литература). Ме-
диалогическое проявление диаспоры не сводится только к культурной или ме-
дийной зафиксированности интересов этноса: оно создает образ диаспоры и 
формирует ее идентичность. Кроме того, следует принять во внимание и то, что 
«одним из важных условий осуществления социального контроля посредством 
дискурса является контроль самого дискурса и его производства» [18. С. 50]. 
Такой формой одновременно социального контроля и средством формирова-
ния идентичности диаспор в Казахстане стало сочетание республиканских эт-
ноизданий и независимых новых медиа, с представленными в них нарративами. 
Медиалогическое существование диаспор в Казахстане проявляется в том, как 
сама диаспора себя презентует, в каких формах медиа она проявляется, с каким 
контентом и к кому она выходит. Целесообразно привести следующую таб-
лицу, в которой собрана общая информация: статистические данные по коли-
честву представителей, наличие республиканского объединения, сайт которого 
сам по себе является важным информационным ресурсом о диаспоре и для 
диаспоры, указание наличия традиционных и новых медиа. Последователь-
ность расположения диаспор подчинена количественным данным, включены 
только те диаспоры, которые имеют организационный статус и определенное 
медийное выражение (таблица). 

 
Анализ ситуации 

 
Как можно видеть по таблице, каналы коммуникации диаспор усечены, 

стандартны и включают в себя в основном издания, находящиеся под руко-
водством республиканского этнообъединения и очень редко независимые 
новые медиа. Данные таблицы отражают сложившуюся ситуацию с этноиз-
даниями: многие, из которых с 2018 г. в традиционном формате перестали 
издаваться, помимо этого, формы выражения диаспоральных групп в соци-
альных сетях и медиа также приобрели усеченный характер. Социальные 
практики диаспоральных групп находятся под контролем государства, а не-
зависимые коммуникативные практики (новые медиа) весьма ограничены.  
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Символическая интерпретация событий навязана извне, и говорить о тек-
стовых традициях диаспоральных групп не приходится. По всей видимости, 
по этой причине этноиздания предлагают свой ограниченный тематически, 
обходящий все острые углы медиапродукт – вероятно, несколько упрощая 
своего настоящего и потенциального зрителя. Сайт республиканского объ-
единения, указанный в таблице, во многих случаях является единственным 
источником по деятельности диаспоры. Исходная информация показа-
тельна и отражает как усилия самой диаспоры, так и ту поддержку, которую 
ей оказывают историческая родина, международные организации и фонды. 
Вынуждены заметить, что при 26 диаспоральных группах в последние пять 
лет только при 12 этнообъединениях выходили традиционные СМИ (газеты, 
журналы), которые с 2018–2020 гг. за исключением четырех изданий (уй-
гурская, немецкая, польская и корейская диаспоры) полностью прекратили 
свое существование. Заметим, что некоторые из изданий диаспор имеют 
давнюю историю: «Садаи таранчи» («Голос таранчей»), «Кабаргалар авази» 
(«Голос бедняков») – эти уйгурские газеты выходили с 1921–1922 гг., ко-
рейская газета «Корё Ильбо» выходит с 1923 г. Наконец, только пять казах-
станских диаспор представлены новыми медиа, в том числе оформленными 
и постоянно обновляющимися в информационном плане группами в соци-
альных сетях. 

Многие этнические СМИ в стране имеют больше архаично выраженную 
информационно-пропагандистскую общность, вытекающую из программных 
документов самих общественных объединений. Это сразу выводит этномедиа 
из разряда реальных средств массовой информации исключительно в статус 
презентационных источников, иначе к ритуализированной журналистике, 
подчиняющейся только государственному информационному заказу. Послед-
ний и формирует новостную ленту о публичных мероприятиях лояльным бю-
рократическим языком. Именно в этничексих СМИ зафиксирован возврат ка-
захстанской журналистики к так называемому «советскому» языку: набор 
клишированных формул, который пустотен по своей сути, но создает иллю-
зию лояльности. Так, казахстанская газета корейской диаспоры «Корё Ильбо» 
выходит раз в неделю с типичным для бумажных версий ещё сохранившихся 
газет тиражом 1 650 экземпляров, в ней в примерно равных пропорциях пред-
ставлены материалы на русском и корейском языках. Газета воскрешает стиль 
и суть прессы начала 1980-х гг. Формально всё есть: кратко подаваемые но-
вости от государственных структур и самой ассоциации, невыразительные 
интервью с представителями корейской диаспоры разного возраста и ранга, 
русско-корейский разговорник. Внешне всё правильно, всё важно, но слиш-
ком пафосно и уныло даже для возрастной аудитории: «Прошла сессия…», 
«Экспорт продолжает расти…» и далее в том же духе. 

В каких-то случаях в этнических СМИ контент создаётся профессио-
нальными журналистами, в других – силами самих активистов обществен-
ных объединений. По этой причине качество журналистских текстов может 
принципиально разниться даже в одном выпуске. При этом наблюдается 
следующая тенденция: если одни из этнических СМИ пытаются выходить 
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на двух-трех языках (национальный плюс казахский и/или русский), то дру-
гие издаются только на языке диаспоры. Так, турецкая газета AHISKA вы-
ходит на турецком, казахском и русском языках на 16 страницах, двухты-
сячным тиражом. В отличие от многих других этноизданий, она действи-
тельно распространяется в Турции, Азербайджане, России, на Украине, в 
Узбекистане, Кыргызстане, Грузии – реальных местах проживания диас-
поры. Это СМИ, как и многие другие, строго подчинено официально ран-
жированной тематике и соответствующим жанрам. Темы новостей строго 
иерархированы, и ничто никогда не может изменить эту последователь-
ность: первые страницы посвящены выступлениям и действиям президента 
Казахстана, далее следуют новости от президента Турции, затем – новости 
городских властей и Ассамблеи народа Казахстана, часто предлагаются «па-
радные» новости регионов. Вполне предсказуемо к этому официальному 
набору добавляются материалы из гороскопа и уроков казахского языка. Из-
редка случаются более живые материалы в рубрике «Люди диаспоры». Ма-
териалы газеты, по сути, являются скучным пересказом официальных 
пресс-релизов и информационных сообщений от власти, а потому малоин-
тересны как для внутреннего читателя из диаспоры, так и для внешнего чи-
тателя газеты. По этой же причине многие материалы в газете печатаются 
без обозначения авторства. 

Однако для формирования идентичности всегда важны СМИ на нацио-
нальном языке, они работают на сохранение языка в конкретных условиях 
существования диаспоры. В этом же ряду находится манифестация инако-
вости – осознание диаспорой своей идентичности, в том числе и неизбеж-
ного гибридного ее проявления. Приведем актуальное свидетельство пред-
ставителя каракалпакской диаспоры: «Наша задача – сохранить культуру и 
язык. Здесь парадоксальная ситуация: когда приезжают каракалпаки, то они 
быстро, процентов на 90, переходят на казахский язык, так как он очень 
близкий язык. Между собой начинают говорить на казахском языке. Я го-
ворю ребятам, говорите по-каракалпакски – вас не убьют. Наша диаспора в 
Алматы, мы не против казахского языка. Просто хотим, чтобы мы общались 
между собой на нашем языке» [19]. Именно так сложилось в языковом от-
ношении, например, с изданием «Уйғур авази» [20]. Это полноценная обще-
ственно-политическая республиканская газета исключительно на уйгур-
ском языке с тиражом более 14 тысяч экземпляров. Газета на уйгурском 
языке тематически на первой странице обращена к республиканскому собы-
тийному контексту, но далее в значительной степени (на две трети) – к тому, 
что происходит в самой диаспоре. Наряду с обзором состояния преподава-
ния уйгурского языка или культурных новинок в ней можно найти стихи 
народных поэтов и даже переиначенные на новый лад образчики народной 
мудрости – своего рода фольклорный новодел. Подобные материалы в рав-
ной мере интересны как находящимся внутри диаспоры, так и вне её. Од-
нако этот пример скорее исключение, чем правило в медийной практике 
диаспор Казахстана. Более типична, как это отражено в таблице, следующая 
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ситуация: так, многие медиа на узбекском языке – это большей частью тра-
диционные газеты, выходящие на юге Казахстана – регионе проживания са-
мой диаспоры. Большинство газет, полностью или частично выходящих на 
узбекском языке, перечисленных в современных энциклопедических изда-
ниях и отчётах, не имеют своих сайтов, pdf-версий бумажных изданий или 
хотя бы какого-то зримого выхода в любые социальные сети, что заставляет 
усомниться в реальности существования печатных изданий. 

Идеальный вариант разработан немецкой диаспорой. У неё есть инфор-
мационный портал Wiedergeburt, есть YouTube-канал «Немцы Казахстана», 
есть республиканская газета Deutsche Allgemeine Zeitung («Немецкая газета 
для всех»), есть аккаунт Союза немецкой молодёжи Казахстана в Instagram1. 
Подход более чем оправданный: эти СМИ позволяют охватить все целевые 
группы диаспоры – от более возрастной аудитории, привыкшей к традици-
онной газете, до молодёжи, воспринимающей как главный источник инфор-
мации социальные сети. Сохранять историю диаспоры через медиа – музеи, 
книги и оцифровку архивных источников – это то, что совершенно необхо-
димо для любой диаспоры в Казахстане. Системно за это в Казахстане взя-
лась пока лишь немецкая диаспора. Рубрика «Медиатека» YouTube-канала 
[21] предлагает каждый месяц по три-четыре новых видеоматериала. Основ-
ной жанр – это интервью с разными людьми. Выстроенные таким образом 
беседы с героями воспринимаются как личные истории, которые представ-
ляют не столько самих героев, сколько своё время и своё место в нём. Самые 
известные «немецкие стереотипы» – честность, тщательность и самодоста-
точность – становятся очевидными в личной видеоистории. Заметим, что 
именно цикл-интервью этого канала, ограниченный десятью минутами, с 
минимальным закадровым текстом и без долгих вопросов журналиста, вос-
принимается профессиональным. В них разбивка видео на блоки («Авто-
биография», «О немецких традициях», «О немецких качествах» и далее) 
придаёт и зрелищность и динамику. На канале есть и собственно культурно-
этнографические материалы в рубрике «Семейные ценности в традицион-
ных немецких семьях: вчера и сегодня». Во всех этих случаях понятие «ме-
мориальная культура», с которым работают европейские медиатеоретики и 
практики, получает яркое и конкретное воплощение. 

В свою очередь, сайты польских общественных объединений в Казах-
стане также возвращают этому медийному продукту его первоначальное 
предназначение. Это не оцифрованная форма бумажного справочника об эт-
носе или хаотичная коллекция всего, что как-то относится к народу (всё это 
можно наблюдать во многих медиа других диаспор). На сайтах польской 
диаспоры – конкретная информация с постоянно обновляющимся содержа-
нием. Самый объёмный информационный портал – «Союз поляков Казах-
стана», охватывающий деятельность 11 польских этноорганизаций Казах-

                                         
1 Деятельность Instagram  в России признана экстремистской и запрещена. 
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стана. Рубрики вмещают в себя формальную информацию («Поляки Казах-
стана», «Польские организации», «Новости») [22] и дают реальный «срез» 
польской культуры в Казахстане. При этом значимые и, соответственно, за-
тратные мероприятия, будь то фестивали песен, работа кабинета польского 
языка и т.д., на сайте обозначены весьма скупо, т.е. поддержка исторической 
родины ощутима, но она «в тени». Польская диаспора уже около 20 лет вы-
пускает журнал «Алматинский курьер Полоний», который существовал в бу-
мажной и оцифрованной версиях до середины 2021 г. на польском и русском 
языках, выходил под редакцией писателя Юрия Серебрянского. Конечно, 
бросается в глаза некоторая профессиональная простота, от дизайна до ма-
неры давать заголовки, объяснимая во всех этноизданиях тем, что в них редко 
работают профессиональные журналисты и дизайнеры. При этом в польском 
журнале – редкий случай для медиа диаспор – то, что требуется от подобных 
СМИ: история, культура, хроника и очень много документалистики, а потому 
не случайна отдельная рубрика «Семейные истории». Разумное сочетание ре-
портажей-отчётов с историческими очерками, подкрепляемыми архивными 
фотографиями; двуязычность журнала делают это издание интересным не 
только для самой диаспоры. 

Развитие онлайн-медиа в официально зарегистрированном перечне этно-
национальных СМИ в Казахстане во многих случаях стало очередным си-
мулякром. Например, диаспора молдаван насчитывает около 20 тысяч. Чис-
ленность не самая маленькая, но, в отличие от иных, насчитывающих 
намного меньше представителей, молдавская диаспора, за исключением 
формальных отчётных презентаций Ассамблеи народов Казахстана, практи-
чески нигде не видна. Для сравнения укажем, что в других случаях и других 
странах молдавское землячество весьма активно в СМИ и социальных сетях. 
Причём молдавские объединения и культурные центры в нашей стране 
вроде бы есть, но их медийное, в том числе и в социальных сетях, проявле-
ние вообще никак не обнаруживается и заставляет задуматься об их реаль-
ном существовании. Группу в «Одноклассниках» численностью 13 человек 
«Молдаване Казахстана» с последними фотографиями за 2020 г. трудно 
признать действенным средством коммуникации. Ещё сложнее в последние 
годы ситуация для диаспор в социальных сетях. Например, группа на 
Facebook Таджики Казахстана в последний раз обновлялась официальной 
информацией ещё в 2020 г. В свою очередь, стереотипное обозначение турк-
менской диаспоры как этноса, наиболее близкого к казахам, оказывается ни-
чем не подкреплённой фразой. Зарегистрированы туркменские этнообъеди-
нения, в том числе республиканский Туркменский культурный центр Казах-
стана, объединение «Ватан», но это только юридические обозначения. Сей-
час больше можно узнать о жизни туркменской диаспоры в дореволюцион-
ном Казахстане или в нынешнем Узбекистане, России и иных странах, чем 
о том, что делается в Казахстане. Редкий случай для нашего времени – турк-
менской диаспоры нет даже в социальных сетях. Группа Туркмены Казах-
стана с 16 подписчиками и несколькими публикациями за 2020–2022 гг. эту 
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брешь не закрывает. Такая же группа VKontakte в России насчитывает более 
трёх тысяч участников с новостями этого года. 

Зафиксировано только одно исключение. Каракалпакская диаспора стала 
той единственной этногруппой, которая активно использует гражданские ка-
налы коммуникации и информации для себя и для выхода в мир. Telegram-
канал KARAKALPAK.KZ [23], создаваемый только одним представителем 
диаспоры, наряду с перепостами актуальной культурной и информационной 
политики, связанной с каракалпаками, включает собственные видеоролики о 
событиях из жизни этнообъединений. Более информационным и зрелищным 
был канал Pikir с его 19,6 тыс. подписчиков, предлагающий материалы на ка-
ракалпакском, чуть реже на казахском и русском языках.  

 
Заключение 

 
Понятно и предсказуемо, что ещё через несколько лет следов от многих 

диаспор в казахстанском информационном и культурном пространстве мы, 
скорее всего, уже не обнаружим. Собранные нами свидетельства потомков 
тех, чьи прабабушки и прадедушки были некогда депортированы в КазССР, 
отразили неизбежное: «Мои родители пока живут здесь. Мы планируем сна-
чала мой переезд, а через пару лет переедут и они. У нашей семьи осталось 
мало родственников в Казахстане – это тоже одна из причин».  Или же дру-
гой пример от представителя еврейской диаспоры из казахстанского города: 
«Сегодня нас здесь осталось 10 человек, в советское время, до эмиграции, 
нас в Шымкенте было более 500 человек. Затем большинство из них уехали 
в Австралию, США, Израиль и другие страны».  

Символическая интерпретация событий в медийной сфере навязана 
диаспорам извне, и говорить о текстовых традициях диаспоральных групп 
пока не приходится. По всей видимости, по этой причине этноиздания пред-
лагают свой ограниченный тематически медиапродукт, в котором вычленя-
емы три базовых нарратива: 1) исторический нарратив; 2) культурно-этно-
графический нарратив и 3) персонифицированный нарратив (рассказ о пред-
ставителях диаспоры) своему настоящему и потенциальному читателю.  

Наиболее удачные формы существования медиа диаспор демонстрируют 
нам, что не так уж и много надо, в том числе и финансовых вложений, чтобы 
СМИ работали на формирование идентичности. К таковым относятся: курс 
на информирование о деятельности этнообъединений, сохранение в цифро-
вой форме исторических и современных свидетельств жизни диаспоры и со-
здание посредством медиа условий для развития культуры этноса в другой 
стране. Сами диаспоры и казахстанские СМИ разучились точно представ-
лять этническую проблематику или хотя бы вовремя информировать обо 
всём происходящем в её жизни в Казахстане. К требуемым изменениям в 
медиасуществовании диаспор следует отнести возможность преодолеть уз-
кие национальные рамки и быть информационно полезными не только от-
дельной диаспоре, не только узкому экспертному сообществу, но и широкой 
публике.  
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